
Dipartimento LILEC, via Cartoleria 5, Bologna
 

Aula VI
Ore 10: Prima sessione. Tradurre e mediare

Enio Bruschi, Giacomo Antonini. Politica e cultura fra Italia e Paesi Bassi
Herman van der Heide & Wouter de Leeuw, Due minor poets? Pierre

Kemp e Jan Emmens
Elena Tagliani, Tradurre, un’esperienza senza fine: Marga Minco

Francesco Panzeri, La traduzione (e la tradizione) del
boekenweekgeschenk

 
Aula V

Ore 14: Culture della prima età moderna
Roberto Levoni, Adriaan Koerbagh. Ricerca filosofica e identità

Lorenzo Nespoli, ‘Een onsterfelijk monstre Marin’. La diffusione della
lessicografia neerlandese nel Giappone feudale

Caroline Baetens, Ecofobia e concezioni della natura nei poemi
celebrativi di giardini e residenze di campagna (ca. 1650-1710)

Francesca Lolli, La presenza olandese in Costa d'Oro durante la tratta
degli schiavi

 
Ore 16,30: terza sessione. Sociolinguistica e glottodidattica

Calogero Rampello, Il teletandem Leida-Bologna: interazioni virtuali con
parlanti nativi

Lucia Biscarini, Il Belgio bilaterale: analisi di una nazione
sociolinguisticamente divisa

Elena Giovannini, Panorama sociolinguistico del Sudafrica
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della neerlandistica bolognese

Venerdì  6 maggio 2022 
 


